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The song serves as a powerful manifestation of Buddhism in the
enchanting land of Limi Valley. It captures the essence of the people's
desire to spread the teachings of the Buddhist religion throughout the
country. The residents of Limi envision a benevolent bot embodying
Avalokiteshvara, a compassionate deity, who will tirelessly transmit the
principles of Buddhism to all corners of their hilly region. With
profound devotion, this song encapsulates their heartfelt yearning for a
better future guided by the wisdom and compassion of their spiritual
beliefs, symbolizing the deep reverence they hold for their loving
mother and father of that sacred land.
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The song depicts Avalokiteshvara manifested as a human in the scenic Limi
Valley region. It portrays the deity seated on a majestic golden and Blue
Howlite throne, exuding a mesmerizing presence. Additionally, the song
highlights the abundance of water bodies in the area, emphasizing the
region's richness in natural resources. The title itself, "Avalokiteshvara on the
land of Lake Manasarovar," signifies the divine presence in this sacred
location. Furthermore, the song beautifully portrays the contrast between
pure and impure water bodies, symbolizing the flow of rivers from Tibet to
Limi Valley, carrying both pristine and polluted waters.
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In this song it depicts the past picture of Limi Valley is vividly portrayed,
depicting a region characterized by extreme coldness and scarcity of rice. The
song reflects on the challenging conditions faced by the people, including the
limited availability of crops such as rice, nuts, and millets. In contrast, the
song praises the Kathmandu Valley, renowned for its abundance of rice
production. The people of Limi express their admiration for the rice-rich
Kathmandu city, highlighting their appreciation for the potential to make
Chhaang, a traditional rice wine, emphasizing their desire for rice and the joy
it brings to their lives.
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"Tashi Jaldharl" is a traditional welcome song cherished by the people of Limi
Valley when receiving esteemed guests, particularly holy individuals such as
lamas and high-ranking monks. The lyrics of the song express a warm
welcome, symbolized by the offering of colorful scarves called khatak,
representing blessings and good wishes. As the guest, especially the lama,
enters, the people extend their heartfelt wishes and offer reverence, seeking
blessings from the divine for a joyous and prosperous life in any place within
the vast universe. The song reflects the deep respect and reverence of the
people of Limi towards their esteemed visitors, emphasizing their desire for
the guest's well-being and spiritual fulfillment.
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This song is a powerful symbol of the kings' authority and influence within
the realms of Limi, Tibet, and Kathmandu . The people regard their kings as
divine figures, honoring them with deep respect and loyalty as they sit upon
golden thrones. The central theme of the song emphasizes the importance of
harmony and unity among these regions. It is believed that if the kings of
Lhasa, represented by His Holiness the Dalai Lama, simlilarly the kind of Limi
valley , and Kathmandu Valley respectively come together and collaborate,
not only will Buddhism spread worldwide, but it will also achieve in a state of
universal happiness. The people of Limi hold the unwavering belief that this
unity will bring about profound goodness and well-being for all, transcending
boundaries and bringing joy to the world.
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The song beautifully portrays the abundance of natural resources in the
valley, particularly the richness of plants and woods. It describes the valley's
captivating beauty, and highlights the significance of bamboo plants that
flourish in the region. The lyrics mention how people utilize the branches of
bamboo to create various useful tools. An example given in the song is when
farmers cut bamboo branches and hand them over to a skilled carpenter who
transforms them into bamboo pens. These pens are then entrusted to an
intellectual secretary who uses them to impart knowledge to the people. This
process represents the valley's utilization of its natural resources, resulting in
both employment opportunities and the acquisition of valuable skills and
knowledge. All these blessings are seen as gifts bestowed by nature itself.
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